
VermögenSVerwAltung – eine export-
induStrie im herzen europAS
lA Gestion de fortune – une industrie 
 d’exPortAtion Au cœur de l’euroPe

mit export verbinden die menschen in der schweiz in erster 

linie die uhren-, maschinen- oder tourismusindustrie, nicht 

aber das vermögensverwaltungsgeschäft. nichtsdestotrotz 

treffen auf das Private Banking und das Asset management 

in der schweiz sämtliche merkmale einer klassischen export-

industrie zu. dies bedingt, dass die vermögensverwalter auf 

rahmenbedingungen angewiesen sind, die es erlauben, ihre 

dienstleistungen weiterhin von der schweiz aus anzubieten 

und weltweit zu exportieren. dazu gehören neben den 

allgemeinen wirtschaftsfreundlichen rahmenbedingungen 

ein ungehinderter marktzugang zu den wichtigsten export-

märkten, keine regulierungen, die über internationale 

standards hinausgehen, und die zwingende Beachtung des 

«level-Playing-field»-Prinzips auf internationaler ebene.

PrivAte BAnkinG Als schweizer exPortschlAGer

innerhalb des Bankensektors ist das Private Banking das 

segment mit der grössten Bedeutung. 2013 generierte es bei 

rund 3100 milliarden franken verwalteten vermögen über 

26.5 milliarden franken Bruttoertrag. davon stammen zwei 

drittel aus dem grenzüberschreitend verwalteten Geschäft. 

insgesamt generierte das Private Banking dadurch über 50 

Prozent aller erträge im Bankensektor und resultierte somit 

unangefochten als die tragende säule des hiesigen finanz-

platzes (siehe Abbildung i).

die Ausgangslage des schweizer vermögensverwaltungs-

geschäfts ist im internationalen vergleich an sich ausge-

zeichnet. denn mit einem globalen marktanteil von 25 

Prozent ist die schweiz nach wie vor der mit Abstand grösste 

Private-Banking-finanzplatz für die grenzüberschreitende 

vermögensverwaltung. 2014 wurden grenzüberschreitend 

in der schweiz rund 2400 milliarden franken vermögen 

verwaltet. dennoch darf sich die schweiz nicht auf ihren 

lorbeeren ausruhen, da unsere konkurrenzfinanzplätze, 

insbesondere jene aus Asien, rasch marktanteile gewinnen. 

zu diesem Ausbau leisten auch viele schweizer Banken ihren 

Beitrag. dennoch ist und bleibt europa der bedeutendste 

Absatzmarkt. 

der erfolg des Private Bankings in der schweiz hängt direkt 

und unmittelbar von der qualität ihrer verflechtung mit dem 

Ausland ab. ein reibungsloser export ihrer dienstleistungen 

ist daher unabdingbare voraussetzung dafür, dass die hiesi-

gen Banken ihre führende stellung behaupten können.

en suisse, l’exportation est en première ligne associée par 

tout un chacun à l’horlogerie, à l’industrie des machines 

ou au tourisme, mais pas à la gestion de fortune. le  private 

banking et la gestion d’actifs présentent pourtant tous les 

 attributs d’une industrie d’exportation classique. les gérants 

de fortune ont donc besoin de conditions-cadres leur 

permettant de pouvoir continuer à offrir leurs prestations 

depuis la suisse et à les exporter ailleurs dans le monde. cela 

implique un accès sans restriction aux principaux marchés, 

l’absence de réglementations allant au-delà des normes 

internationales et le respect impératif du principe du    

«level Playing field» au plan international.

le PrivAte BAnkinG s’exPorte très Bien

dans le secteur bancaire, le private banking se taille la part 

du lion. Avec une masse sous gestion de quelque 3100 

milliards de francs, il a dégagé en 2013 un produit brut sup-

érieur à 26,5 milliards de francs, dont deux tiers sont issus 

des affaires transfrontalières. les prestations liées à la gestion 

privée génèrent ainsi plus de la moitié des produits du sec-

teur bancaire et constituent donc le pilier incontesté de notre 

place financière (voir illustration i). 

le secteur suisse de la gestion de fortune est certes très bien 

positionné en comparaison internationale. Avec une part de 

marché de 25%, la suisse reste de loin la principale place 

de gestion de fortune transfrontière du monde. en 2014, 

les patrimoines étrangers gérés depuis notre pays représen-

taient un volume de quelque 2400 milliards de francs. la 

suisse doit pourtant rester vigilante, car les places financières 

concurrentes – asiatiques en particulier – gagnent rapide-

ment du terrain. d’importants acteurs financiers helvétiques 

contribuent d’ailleurs notablement à leur développement. 

cela étant, l’europe est et reste le principal débouché depuis 

la suisse. 

en raison de son caractère d’exportation, le succès du private 

banking suisse dépend directement de la qualité des relations 

de notre pays avec l’étranger. la garantie de pouvoir expor-

ter des prestations sans entraves est donc une condition sine 

qua non pour que les banques helvétiques puissent conser-

ver leur position à la pointe.



stArker frAnken trifft PrivAte BAnkinG schweiz

die schweizer vermögensverwaltungsindustrie wurde 

von der schockartigen frankenaufwertung durch die 

 schweizerische nationalbank empfindlich getroffen. 

denn aufgrund ihrer kosten-ertrags-struktur ist sie von 

währungs schwankungen gleichermassen betroffen wie die 

 maschinen-, uhren- oder tourismusindustrie. repräsentative 

Privatbanken weisen teilweise gar einen höheren währungs-

mismatch auf als bekannte exportorientierte unternehmen. 

dies aufgrund der tatsache, dass sie einen Grossteil ihrer 

dienstleistungen in der schweiz produzieren, während sich 

die erträge grossmehrheitlich aus ausländischen währungen 

zusammensetzen. in konsolidierten zahlen ausgedrückt, 

konnte seit dem snB-entscheid von mitte Januar bis ende 

2015 ein kontraktionseffekt um ca. 6 Prozent sowohl bei 

den verwalteten vermögen als auch bei den damit verbun-

denen Bruttoerträgen beobachtet werden. Grund dafür: 

Gleich hohen kosten stehen nun tiefere erträge gegenüber.

darüber hinaus sind etliche Privatbanken zusätzlich von der 

einführung von negativzinsen betroffen. der Betroffen-

heitsgrad hängt allerdings stark vom Business-modell, vom 

diversifikationsgrad der kundendepots mit fremdwährungen 

sowie vom einsatzmass im kreditgeschäft ab.

le PrivAte BAnkinG suisse PénAlisé PAr le frAnc fort

le brusque raffermissement du franc induit par la politique 

monétaire de la Banque nationale suisse a sensiblement 

affecté l’industrie de gestion de fortune. du fait de sa struc-

ture des coûts et des revenus, la branche a été impactée de 

manière similaire aux industries des machines, de l’horlogerie 

ou du tourisme. certaines banques privées caractéristiques 

sont même confrontées à une disparité monétaire plus mar-

quée que des fleurons bien connus de l’industrie exportatrice 

helvétique, car la majorité de leurs revenus proviennent de 

l’étranger alors qu’une très grande partie de leurs presta-

tions sont produites en suisse. entre la mi-janvier 2015 et 

la fin de l’année, les actifs sous gestion et les revenus bruts 

en découlant ont subi un effet de contraction d’environ 6% 

en chiffres consolidés. il en découle que les revenus se sont 

érodés, alors que les coûts sont restés constants.

de nombreuses banques privées sont en outre affectées par 

l’introduction de taux d’intérêt négatifs. le tort subi dépend 

toutefois largement du modèle d’affaires, du degré de diver-

sification monétaire des dépôts de la clientèle ainsi que du 

degré d’engagement dans le domaine des crédits.

zuSAmmenSetzung der bruttoerträge der bAnken 2013
comPosition du Produit Brut des BAnques en 2013

(in chf mrd.)
(en mia. chf) 

total private banking retail banking Asset management investment bankingfirmenkunden-geschäft
clientèle entreprises

50% der bankenerträge stammen  
vom pb, davon >2/3 grenzüberschreitend.
50% des revenus bancaires sont  
générés par le PB, dont >2/3 proviennent 
des affaires transfrontalières.
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source: sBvg/BcG study on swiss Banking sector, 2014

Abbildung i  · illustration i  



rAhmenBedinGunGen fÜr den  

«ProduktionsstAndort schweiz» stärken

in klassischen exportindustrien, die ihre hausaufgaben nicht 

machen oder die wegen schlechten bzw. teuren rahmen-

bedingungen im internationalen vergleich benachteiligt 

werden, droht bekanntlich ein schleichender Auslagerungs-

prozess ins Ausland. Bislang konnte die schweiz der dro-

henden deindustrialisierungsfalle zumindest teil weise   

 entkommen und einen starken Produktionsstandort 

aufrechterhalten. Auch wenn die margen im Private Banking 

noch besser sind, sitzt es im gleichen Boot wie die übrigen 

exportzweige. das heisst: damit Private-Banking-dienstleis-

tungen weiterhin wettbewerbsfähig von der schweiz aus 

betrieben und weltweit exportiert werden können, ist es 

neben den üblichen, allgemeinen wirtschaftsfreundlichen 

rahmenbedingungen unerlässlich, dass folgende spezifische 

Grundvoraussetzungen erfüllt sind:

1. den schweizer Privatbanken muss ungehinderter markt-

zugang zu ihren wichtigsten Absatzmärkten gewährt

werden, damit sie ihre dienstleistungen reibungslos ins

Ausland exportieren können.

2. die schweiz sollte von regulierungen absehen, die

über die internationalen standards hinausgehen und

den schweizer finanzplatz gegenüber ausländischen

 konkurrenten benachteiligen (sog. «swiss finish»).

3. schliesslich sollten sich unsere Behörden auf internati-

onaler ebene tatkräftig für die zwingende Beachtung

des «level-Playing-field»-Prinzips durch unsere konkur-

renten einsetzen. dies gilt insbesondere in steuerlichen

fragen wie bei der umsetzung des automatischen

internationalen informationsaustauschs.

Améliorer les conditions-cAdres  

Pour le «site de Production» suisse

un processus de délocalisation risque de s’amorcer de 

manière insidieuse dans les branches exportatrices tradition-

nelles qui ne s’adaptent pas au changement ou qui sont dé-

savantagées par rapport à leurs concurrentes étrangères par 

des conditions-cadres défavorables ou onéreuses. Jusqu’ici, la 

suisse a résisté à la désindustrialisation avec un certain succès 

et a su préserver un site de production dynamique. même 

si, pour l’heure, les marges restent meilleures dans notre 

branche que dans d’autres, la gestion de fortune se trouve 

dans la même barque que les autres industries exportatrices. 

il en résulte que, au-delà de conditions-cadres générales 

favorables au développement de l’économie, certains préa-

lables spécifiques sont indispensables pour que les banques 

de gestion puissent continuer à offrir depuis la suisse des 

prestations compétitives et les exporter dans le monde entier:

1. il importe que les banques privées suisses bénéficient du

libre accès à leurs principaux marchés afin de pouvoir

exporter sans entraves leurs prestations à l’étranger.

2. la suisse a intérêt à renoncer à l’introduction de règles

allant au-delà des normes internationales («swiss

 finish») qui la désavantageraient par rapport à la

concurrence étrangère.

3. nos autorités doivent tout mettre en œuvre pour que

les mêmes conditions concurrentielles («level Playing

field») s’appliquent à tous les prestataires de services

financiers au plan international, en particulier pour les

questions fiscales telles que l’échange automatique de

renseignements avec l’étranger.



euroPA ist und BleiBt der wichtiGste exPortmArkt

trotz aufstrebender märkte wie Asien und lateinamerika 

bleibt europa aufgrund der lage der schweiz im herzen des 

kontinents das natürliche Becken für die grenzüberschrei-

tende vermögensverwaltung und damit der wichtigste 

handelspartner.

l’euroPe reste un mArché clé

même si les marchés émergents comme ceux d’Asie et 

d’Amérique latine ne cessent de gagner en importance, 

l’europe reste le bassin naturel de la gestion de fortune 

transfrontalière du fait de la situation de la suisse au cœur de 

ce continent.

europA iSt und bleibt ein Sehr wichtiger mArkt
l’euroPe reste un mArché-clé

Grenzüberschreitende Aum in der schweiz: herkunft
Actifs transfrontaliers sous gestion en suisse : provenance

40%

60%

source:  sBvg vermögensverwaltung im umbruch 2015

  rest der welt reste du monde
  westeuropa europe de l‘ouest

Abbildung ii  · illustration ii  

diese geografische tatsache führte zwangsläufig zu einer 

engeren und nachhaltigeren wirtschaftlichen verflechtung 

als mit anderen märkten. konkret zeigt sich dies beispiels-

weise darin, dass 40 Prozent des grenzüberschreitend 

verwalteten vermögens aus westeuropa stammt (siehe 

Abbildung ii). obwohl dieser Anteil insbesondere aufgrund 

des vermögenszuwachses in schwellenländern kontinuier-

lich abnimmt, ist und bleibt die eu der mit Abstand grösste 

exportmarkt. diesem umstand gilt es, sorge zu tragen, denn 

die schweiz profitiert in vielerlei hinsicht von einem intakten 

verhältnis zur eu. Allein mit der verwaltung der fast  

1‘000 milliarden franken von kunden mit eu-domizil be-

schäftigen sich in der schweiz ca. 20‘000 Personen. zudem 

generiert die schweiz dadurch steuereinnahmen von unge-

fähr 1.5 milliarden franken pro Jahr (siehe Abbildung iii).

cette réalité géographique favorise des liens économiques 

plus étroits et plus durables que ceux entretenus avec 

d’autres marchés. Pour preuve, plus de 40% du volume des 

patrimoines faisant l’objet d’une gestion transfrontalière 

proviennent d’europe de l’ouest (voir illustration ii). Bien que 

cette proportion ne cesse de diminuer, notamment en raison 

de l’augmentation de la richesse dans les pays émergents, il 

ne faut pas perdre de vue que l’union européenne reste, et 

de loin, notre principal marché. il faut tenir compte de cette 

donne, car la suisse profite à maints égards de ses bonnes 

relations avec l’ue. rien que les près de 1’000 milliards de 

francs issus de clients domiciliés dans l’ue et gérés depuis la 

suisse assurent environ 20’000 emplois en suisse. ces actifs 

génèrent par ailleurs des recettes fiscales de quelque 1,5 

milliard de francs par an (voir illustration iii).



der ganze Bankensektor beschäftigt in der schweiz über  

105‘000 mitarbeitende. davon sind 80 Prozent schweizer. 

die übrigen 20 Prozent müssen zwangsläufig im Ausland 

rekrutiert werden, da das inländische Potenzial bei weitem 

nicht ausreicht. von den ausländischen mitarbeitenden 

stammt der mit Abstand grösste teil aus eu-/eftA-staaten. 

die wirren um die umsetzung der masseneinwanderungs- 

initiative verfolgt die Branche daher mit einer gewissen 

Beunruhigung. denn von einem wegfall der Personen-

freizügigkeit wäre sie unmittelbar und massiv betroffen. 

die Branche nimmt den von der Bevölkerung am 9. februar 

2014 beschlossenen Auftrag durchaus ernst, indem auch sie 

ihren Beitrag zur reduktion der zuwanderung leistet. dafür 

en suisse, le secteur bancaire emploie plus de 105’000 col-

laborateurs, dont 80% sont de nationalité suisse. les 20% 

restants doivent être recrutés à l’étranger, car le potentiel 

indigène est loin d’être suffisant. et la majorité de ces salariés 

proviennent de pays de l’ue ou de l’Aele. les incertitudes 

liées à la mise en œuvre de l’initiative sur l’immigration de 

masse constituent une source d’inquiétude pour notre sec-

teur d’activité, qui serait directement et massivement affecté 

par l’abolition de la libre circulation des personnes. 

la branche prend au sérieux le mandat donné par le peuple 

le 9 février 2014 et apporte elle aussi une contribution à 

la maîtrise de l’immigration. Preuve en sont le faible taux 

de chômage dans le secteur bancaire - qui suggère que le 

grenzüberSchreitendeS geSchäft mit der eu
AffAires trAnsfrontAlières Avec l’ue

Assets under management
Actifs sous gestion

Banken verwalten in der schweiz  
ca. chf 1‘000 mrd. von kunden  
mit domizil eu. 

les banques gèrent en suisse env.  
1‘000 mia. chf issus de clients  
domiciliés dans l’ue. 

ca. 20’000 personen beschäftigen sich 
in der schweiz mit dem verwalten dieser 
chf 1‘000 mrd. und erwirtschaften da-
mit ca. chf 8.4 mrd. erträge pro Jahr.

en suisse, env. 20’000 personnes 
travaillent à gérer ces 1’000 mia. chf et 
génèrent ainsi chaque année des  
revenus de l’ordre de 8.4 mia. chf.

die schweiz erzielt mit diesen Ban-
ken und Arbeitsplätzen Abgaben und 
steuereinnahmen von ca. chf 1.5 mrd. 
pro Jahr.

Grâce à ces banques et à ces  
places de travail, la suisse encaisse 
chaque année des taxes et des recettes 
fiscales de quelque 1.5 mia chf.

mitarbeiter und wertschöpfung
collaborateurs et création de valeur ajoutée

Steuererträge für den Staat
revenus fiscaux pour l’etat

source:  Julius Baer Analyse,  sBvg/BcG study on swiss Banking sector 2014, Pwc Private Banking study 2014

Abbildung iii  · illustration iii  

ein wirtschaftspolitischer Alleingang gegenüber der eu ist 

deshalb für die schweiz keine option. sie ist dann am stärks-

ten, wenn sie sich das internationale wirtschaftliche umfeld 

zu nutze macht. es sind die offenheit und der mut gegen-

über neuem, die die schweiz erst dahin gebracht haben, wo 

sie heute ist. 

Als kehrseite dieses erfolges ist die schweiz auch auf quali-

fizierte mitarbeiterinnen und mitarbeiter aus dem Ausland 

angewiesen. dies gilt zwar für die gesamte finanzbranche, 

jedoch besonders für das exportorientierte Private Banking 

und Asset management.  

de ce point de vue, faire cavalier seul face à l’ue sur le plan 

économique ne constitue pas une option valable pour la 

suisse. notre pays ne sortira gagnant que s’il se montre 

capable de s’adapter au contexte international. car la suisse 

doit sa prospérité à son esprit d’ouverture et à son attitude 

positive à l’égard de la nouveauté. 

l’autre face de ce succès réside dans la nécessité de notre 

pays à attirer une main-d’œuvre étrangère qualifiée. cela 

vaut pour l’industrie financière et tout particulièrement pour 

les branches à vocation exportatrice que sont le private 

banking et l’asset management.  



spricht einerseits die verhältnismässig tiefe Arbeitslosigkeit 

des sektors, was schlussfolgern lässt, dass das inländische 

Potenzial an Arbeitskräften praktisch ausgeschöpft wird, 

und andererseits die tatsache, dass der Ausländeranteil der 

Banken seit 2011 bereits um 3 Prozent zurückgegangen ist. 

zu beachten gilt es aber auch, dass sich besonders im Private 

Banking und Asset management der Bedarf an qualifizierten 

Arbeitskräften je nach abgedeckten exportmärkten, funkti-

onen der mitarbeitenden und Geschäftsfeldern nicht völlig 

durch inländische Arbeitskräfte decken lässt. deshalb ist 

flexibilität sehr wichtig und starre regeln bzw. kontingente 

sind daher sicherlich nicht der richtige Ansatz.

Generell gesehen sollte es prioritär sein, das verhältnis zur 

eu rasch auf eine stabile Basis zu stellen. nur so kann man 

wieder für die erforderliche mittel- bis langfristige rechts- 

und damit Planungssicherheit sorgen. es gilt, den volkswillen 

so umzusetzen, dass das ganze bilaterale Beziehungsgeflecht 

mit der eu nicht zum einsturz gebracht wird. denn ein weg-

fall der Personenfreizügigkeit wäre, wie oben erwähnt, nicht 

nur für den wirtschaftsstandort allgemein, sondern auch für 

den finanzplatz schweiz im Besonderen schädlich und daher 

mit sicherheit auch nicht im interesse der Bevölkerung. 

die Branche hofft darauf, dass es den Behörden gelingen 

wird, dies über den kürzlich gewählten Ansatz einer an sich 

zweckmässigen schutzklausel zu bewerkstelligen.

das kurzfristige ist das eine. Gleichzeitig gilt es aber auch, 

den weitblick zu behalten und zu schauen, dass sich die 

schweiz keine optionen unnötig verbaut. insbesondere gilt 

es, gegenüber einer gezielten weiterentwicklung der Bezie-

hungen in ausgewählten, strategisch wichtigen Bereichen 

offen zu bleiben, sofern sie im beidseitigen interesse ist. weil 

die schweiz keine insel, sondern in wirtschaftlicher hinsicht 

mit europa eng verflochten ist, hat sie zuletzt auch ein star-

kes interesse daran, dass es der eu wieder besser geht. mit 

ihren stärken – dazu gehört auch ihr finanzplatz – kann die 

schweiz einen Beitrag zu einem kompetitiven europa leisten.

mArktzuGAnG Als zentrAles element fÜr den 

lAnGfristiGen erfolG des stAndorts schweiz

mit dem Übergang vom Bankkundengeheimnis zum 

automatischen informationsaustausch bei ausländischen 

kunden durchläuft die Branche einen einschneidenden 

Paradigmenwechsel. demzufolge reicht es für die Bank-

institute nicht mehr aus abzuwarten, bis der ausländische 

kunde in eigeninitiative die schweizer Bank kontaktiert und 

sie um dienstleistungen bittet (sog. «passive» erbringung 

der dienstleistung), so wie das der bisherige rechtsrahmen 

ermöglicht hat. es geht nun darum, den kunden aktiv und 

umfassend vor ort beraten und bedienen zu können, dies 

aber weiterhin von der schweiz aus (sog. «aktive» erbrin-

potentiel de main-d’œuvre indigène est pratiquement épuisé 

- et le recul de 3% depuis 2011 de la proportion d’étrangers

travaillant dans les banques helvétiques. À relever toutefois

que les besoins du secteur du private banking et de l’asset

management ne peuvent être entièrement couverts par la

main-d’œuvre indigène pour des fonctions liées aux mar-

chés d’exportation et à des domaines d’activité pointus. une

certaine flexibilité est donc de mise, et des règles strictes

telles que des contingents ne constituent assurément pas la

panacée.

Plus généralement, l’objectif prioritaire de la suisse devrait 

être de consolider rapidement ses relations avec l’ue. c’est le 

seul moyen de rétablir la sécurité juridique et la prévisibilité 

de notre système. la volonté du peuple doit donc être res-

pectée sans menacer d’effondrement l’ensemble de l’édifice 

bilatéral bâti avec l’ue. l’abandon de la libre circulation des 

personnes serait désastreux non seulement pour notre place 

économique dans son ensemble, mais aussi pour la place 

financière suisse en particulier. la branche espère que les 

autorités suisses y parviendront grâce au concept de clause 

de sauvegarde, proposé récemment.

voilà pour les objectifs à court terme. en même temps, nous 

devons tourner nos regards vers le plus long terme et nous 

s’assurer que notre pays ne se fermera à aucune des options 

offertes. il faut en particulier intensifier de manière ciblée 

les relations dans certains domaines stratégiques importants 

lorsque c’est dans l’intérêt mutuel des parties impliquées. et 

enfin, du fait que la suisse n’est pas un îlot, mais entretient 

des liens économiques étroits avec l’europe, une amélio-

ration de la situation au sein de l’ue est de la plus haute 

importance pour notre pays. Grâce à ses points forts – dont 

sa robuste place financière – la suisse peut apporter sa 

contribution à un continent européen compétitif. 

l’Accès Au mArché, un élément clé du succès À 

lonG terme de lA PlAce économique suisse 

le secteur bancaire a vécu un changement de paradigme 

radical avec l’abolition du secret bancaire et l’introduction de 

l’échange automatique de renseignements au plan inter-

national. Ainsi, les banques ne peuvent plus se contenter 

d’attendre que les clients étrangers les contactent de leur 

propre initiative pour leur demander des prestations (offre 

de services sur une base «passive») comme le cadre légal le 

permettait jusqu’ici. il s’agit désormais d’aller activement à la 

rencontre des clients et de leur proposer de larges services là 

où ils résident, mais cela toujours depuis la suisse (offre de 

services sur une base «active»). Actuellement, les législa-



tions en vigueur dans la plupart des pays de l’ue n’offrent 

pas vraiment cette possibilité, et nous risquons de voir 

s’ériger de nouvelles barrières protectionnistes vis-à-vis des 

états non membres de l’ue. une telle évolution aurait des 

conséquences fatales pour la branche. Par ailleurs, la cherté 

du site de production helvétique constitue un autre facteur 

handicapant. il s’agit d’un problème qui s’est accentué avec 

le raffermissement du franc. tout nouveau renchérissement 

substantiel – pour quelque raison que ce soit – des coûts 

de production des prestations financières en suisse pourrait 

ainsi réduire les avantages réglementaires comparatifs qui 

subsistent encore dans notre pays. dans un tel cas de figure, 

les banques se verraient incités à davantage développer leurs 

affaires transfrontalières par des investissements directs  

(p. ex. des succursales) sur place ou dans des centres finan-

ciers concurrents, offrant un accès libre au marché européen, 

au lieu d’exporter, comme ce fut jusqu’à présent, leurs pres-

tations depuis la suisse. une telle évolution ne serait pas sans 

conséquences sur l’emploi et les rentrées fiscales en suisse.

la clé du succès résidera donc dans la capacité de notre pays 

à garantir un accès stable, juridiquement sûr et sans restric-

tion au marché, tout en préservant une marge de manœuvre 

souveraine aussi large que possible. Pour relever ce défi, trois 

pistes peuvent être examinées de plus près:

• Premièrement, il faut essayer de conclure autant

 d’accords bilatéraux que possible avec des pays euro-

péens d’importance stratégique. ces accords doivent

permettre un accès différencié à leurs marchés respec-

tifs, comme c’est le cas du traité récemment signé avec

l’Allemagne. la suisse est en pourparlers ou va entamer

des négociations dans ce sens avec d’autres pays. tout

progrès réalisé dans ce domaine sera le bienvenu, même

si le chemin est parsemé d’embûches.

• deuxièmement, nous devons nous assurer que notre

législation est équivalente aux directives de l’ue sur les

principaux éléments de la réglementation des marchés

financiers, faute de quoi l’accès au marché nous sera

refusé. cette approche nous permet de nous adapter

de manière autonome – en préservant des avantages

réglementaires – pour couvrir des pans sectoriels entiers

à l’échelle européenne et d’éviter dans le même temps

une reprise automatique du droit européen.

• troisièmement – si la piste de l’équivalence n’apporte

pas le résultat escompté – il faudra examiner dans quelle

mesure un accord global sur les services financiers serait

envisageable. un tel traité ne doit cependant pas être

ratifié à n’importe quel prix, mais dans l’intérêt mutuel

des parties et en exploitant pleinement la marge de

manœuvre disponible en matière de négociations.

gung der dienstleistung). diese möglichkeit ist heute recht-

lich gegenüber den meisten eu-ländern nur sehr beschränkt 

gegeben und es droht teilweise die errichtung weiterer 

protektionistischer Barrieren für nicht-eu-mitglieder. dies 

hätte fatale folgen für die Branche. ein weiterer Aspekt sind 

die kosten als standortfaktor. An den hohen kosten hat der 

starke franken einen grossen Anteil. eine weitere spürbare 

verteuerung des finanzdienstleistungs-Produktionsstandorts 

schweiz – aus welchen Gründen auch immer – könnte des-

halb die hierzulande noch vorhandenen regulierungsvorteile 

aufheben. in einer solchen situation wären die Branchen-

akteure veranlasst, vermehrt ihr grenzüberschreitendes 

Geschäft über direktinvestitionen bzw. niederlassungen 

vor ort oder in konkurrenzfinanzplätzen, die einen guten 

eu-marktzugang haben, weiterzuentwickeln, statt wie 

bislang als dienstleistungsexport von der schweiz aus. dies 

hätte auch folgen für die Arbeitsplätze und steuererträge 

des standorts schweiz.

der schlüssel zum erfolg ist und bleibt ein ungehinderter, 

stabiler und rechtssicherer marktzugang unter Beibehaltung 

grösstmöglicher souveräner freiräume. um diese herausfor-

derung zu meistern, gibt es drei mögliche Ansätze:

• erstens können bilateral mit einzelnen, strategisch

wichtigen eu-ländern Abkommen geschlossen werden,

die uns einen gesonderten marktzugang erlauben. mit

deutschland war kürzlich ein Abschluss möglich. mit

weiteren ländern ist die schweiz im Gespräch bzw. wird

Gespräche aufnehmen. Auch wenn jeder kleine fort-

schritt in dieser hinsicht willkommen ist, bleibt dieser

weg sehr harzig und ist nicht sehr ergiebig.

• zweitens soll sichergestellt werden, dass unsere Ge-

setzgebung in zentralen Bestandteilen der finanzmarkt-

regulierung als äquivalent zu den richtlinien der eu gilt,

um zu verhindern, dass uns ansonsten der marktzugang

verwehrt bleibt. dieser Ansatz hat den vorteil, dass er

keine automatische Übernahme von eu-recht erfordert,

sondern eine autonome handhabung mit regulierungs-

vorteilen ermöglicht und eu-weit sektoriell anwendbar

ist.

• drittens könnte – sofern der «äquivalenzweg» nicht

zielführend ist – ein umfassendes finanzdienstleistungs-

abkommen geprüft werden. der Abschluss eines

solchen Abkommens dürfte allerdings nicht um jeden

Preis erfolgen, sondern nur im beidseitigen interesse

und unter Auslotung aller möglichen verhandlungs-

spielräume.




